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PERMBLEDHIE

Poezia né vecanti dhe teksti letrar né térésiné e tij éshté njé nga format mé artistike té pér-
dorimit té gjuhés. Krahas anés sé tij artistike, padyshim gé ky lloj teksti mund té gjejé pér-
dorim té gjeré edhe né klasén e gjuhés sé huaj duke u pérdorur né forma té ndryshme, si
né té folur ashtu edhe né té shkruar.

Vendi qé zé teksti letrar né programet shkollore té mésimit té gjuhés sé huaj mbetet ende
i papérfillshém dhe jo i mirémenduar duke marré parasysh edhe natyrén e aktiviteteve
té propozuara né tekst. Né kété piké éshté detyra dhe privilegji i mésuesit té gjuhés gé
t’1 japé réndésin€ dhe vendin g€ i takon tekstit letrar n€ procesin e mésimdhénies dhe
mésimnxénies sé gjuhés sé huaj. Vendosja e herépashershme e tekstit letrar né gendér té
procesit mésimor sjell njé séré avantazhesh, sidomos né aspektin e motivimit t& nxénésve
dhe né krijimin e njé ambient térheqés pér zhvillimin e orés sé€ mésimit.

Fjalét celés: poezi - imagjinaté — motivim — kreativitet — shprehi né té folur

ABSTRACT

Literary text in general and poetry in particular is one of the artistic forms of the language
use. Apart from its artistic form, this kind of text can be widely used even in foreign
language classes in different ways, either in spoken or written language. The place that
literary text occupies in school programs of foreign languages still remains negligible con-
sidering the nature of the activities proposed in the text. In this point, it’s the duty and
privilege of the foreign language teacher to give the right importance to the literary text
during the process of learning and teaching of a foreign language. Frequently placing
the literary text in the centre of teaching and learning brings forth numerous advantages,
especially in the aspect of motivating students and creating an attractive environment
during this process.

Keywords: poetry, literary text, motivation, creativity, spoken language.
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Hyrje

Mésimi i njé gjuhe té huaj éshté eksplorimi i njé ményre tjetér pér té paré
botén, zbulimi i njé universi kulturor dhe gjuhésor té ndryshém nga ai i origjinés.
Procesi mésimor né vetvete kérkon aplikimin e strategjive té ndryshme mésimore
me géllim krijimin e njé ambienti pozitiv dhe motivues pér nxénésit.

Né mbéshtetje té idesé sé mésipérme, hipoteza e punimit toné do té jeté:
a mundet teksti letrar dhe ai poetik té shérbejné si materiale mésimore té
réndésishme dhe té pasura, duke gené se népérmjet tyre gjuha trajtohet né té
gjitha dimensionet e saj, duke pérfshiré leksikun, gramatikén, ndértimin sintaksor
si edhe ideté e reja gé teksti propozon?

Nisur edhe nga ajo cka ne veté kujtojmé né lidhje me orét mésimore té
gjuhés sé huaj, teksti poetik apo letrar zinte pak vend dhe ato pak materiale té
propozuara né metodé zakonisht mésoheshin pérmendésh, duke neglizhuar ¢do
lloj mundésie tjetér pér ta trajtuar né funksion té procesit mésimor.

Nisur nga ky fenomen, jemi pérpjekur té shohim mé né detaje vendin gé zé
dhe rolin gé luan teksti letrar dhe ai poetik né metodat e gjuhéve té huaja té
pérdoruara ne Shqipéri. Duke gené té vetédijshém se aplikimi dhe trajtimi i kétij
lloj teksti éshté i limituar, mbetet pér t’u paré nése kjo gjithashtu éshté njé nga
arsyet gqé nxénésit nuk jané aspak té motivuar gjaté orés sé mésimit, pérkundrazi
shfagin ndjenjén e monotonisé si pasojé e trajtimit té gjuhés kryesisht né aspektin
gramatikor té saj.

Punimi yné éshté ndaré né tri ¢éshtje kryesore. Né pjesén e paré éshté trajtuar
ana teorike lidhur me historikun e tekstit letrar pérdorur si material pedagogjik
dhe funksionet e tij né klasén e gjuhés sé huaj. Pjesa e dyté éshté fokusuar né
réndésiné e pérzgjedhjes sé tekstit letrar, duke marré parasysh njé séré kriteresh,
ndérsa né pjesén e treté éshté paragitur ana praktike e punimit, e cila konsiston
né vézhgimin dhe studimin e tri metodave té gjuhéve té huaja pér té gartésuar
rolin dhe vendin e tekstit letrar né procesin mésimor. Krahas késaj, me studenté
té gjuhés angleze kemi punuar materiale té ndryshme poetike me géllim
motivimin e studentéve, por edhe testimin e réndésisé sé tekstit poetik si element
mbéshtetés né procesin mésimor. Népérmjet kétij aktiviteti praktik jemi
pérpjekur t'i pérgjigjemi problematikés sé shtruar mé sipér.
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1. Teksti poetik si material mbéshtetés né klasén e gjuhés sé huaj

Mésimdhénia dhe mésimnxénia jané po aq té vjetra sa veté njerézimi. Nevoja
pér t& mésuar dhe pér t'u njohur me gjithcka gqé ndodh né ambientin gé na rre-
thon kané nxitur njeriun té mésojé dhe té eksplorojé veten dhe té tjerét.

Metodologjité e té nxénit kané gené gjithmoné né proces ndryshimi té
vazhdueshém, krahas tyre ndryshim té dukshém kané pésuar edhe materialet
mbéshtetése té pérdorura gjaté procesit té té nxénit. Duke i méshuar idesé sé
mésipérme, punimi yné gjithashtu éshté pérgendruar tek materialet mbéshtetése
gjaté njé ore mésimi té gjuhés, ndaj pyetja gé kemi drejtuar fillimisht éshté : A
ndihmon teksti poetik né procesin e té nxénit?

Sipas M. Patin-it, padyshim® teksti poetik ndihmon né procesin e té nxénit,
por jo né ¢do aspekt dhe né ¢do kohé. Studime té ndryshme pedagogjike kané
vértetuar se letérsia né pérgjithési dhe teksti poetik né vecganti, nuk mund té shér-
bejné si materiale mésimore efektive né ¢cfarédolloj periudhe kohore. Né periud-
ha té caktuara, teksti letrar dhe ai poetik jané trajtuar né forma té ndryshme gjaté
procesit té té nxénit.

Metodologjia tradicionale e shfaqur né fund té shekullit XVI-té i ka dhéné
tekstit letrar dhe atij poetik njé vend tejet thelbésor ne procesin e té nxénit. Teksti
poetik kryesisht ishte baza e ¢do aktiviteti né klasén e gjuhés sé huaj dhe gjithash-
tu aplikimi i tij shérbente si njé mjet pér té depértuar né kulturén dhe gytetérimin
e secilés gjuhé.

Ndryshe nga metodologjia tradicionale né thelb té metodologjisé direkte gén-
dron gjuha e folur, por duke e pérjashtuar totalisht tekstin letrar si mjet té do-
mosdoshém pér zhvillimin e aftésive komunikative. Sipas mbéshtetésve té késaj
metodologjie, teksti letrar dhe ai poetik shfagen me tepér si pengesa pér pérveté-
simin e gjuhés sé huaj.

Né ndryshim nga metodologjia direkte, ajo gé konsiderohet si metodologjia
aktive risjell edhe njéheré né gendér té procesit tekstin letrar dhe até poetik.
Periudha e zbatimit té késaj metodologjie né mésimdhénie éshté konsideruar
gjithashtu si periudha e rikthimit té tekstit té shkruar letrar.

1 Patin, M. (1848). La poésie didactique a ses différents ages.
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Nuk duhet 1&né pa pérmendur edhe rasti i metodologjisé® audio-vizive i cili
éshté i njéjté me até té metodologjisé direkte, pra teksti letrar pérjashtohet
térésisht nga procesi mésimor. Nga veté emri, metodologjia audio-vizive pérdor
si elemente didaktiké vetém materialet audio-vizive.

Funksionet e tekstit poetik

Teksti poetik si mbéshtetés didaktik né mésimin e gjuhés sé huaj nuk ka gené
né gendér té debateve pedagogjike, krahasuar me elementé té tjeré si gramatika,
linguistika apo leksiku. Metodologjité e vjetra té mésimdhénies e kané integruar
tekstin poetik vetém pér té arritur plotésimin e objektivave gramatikore dhe
leksikore dhe né raste té tjera kané shérbyer si materiale té cilat mbartin mé
shumé vlera kulturore sesa gjuhésore.

Me shfagjen e metodologjive komunikative, teksti poetik vendoset né njé
tjetér pozicion dhe trajtohet si njé element i réndésishém didaktik pasi ofron njé
fjalor té pakushtézuar né sasi dhe né cilési, por gjithashtu ndihmon edhe né
rritjen e imagjinatés dhe krijimtarisé te nxénésit. Théné ndryshe, pérdorimi i
tekstit poetik né klasén e gjuhés sé huaj ka disa funksione, ndér té cilat mund té
pérmendim: funksioni poetik, funksioni psikologjik, funksioni komunikativ,
funksioni social, funksioni ndérkulturor etj.

Gjithashtu, gé prej fillimit ne kemi nénvizuar faktin se poezia nuk mund té
trajtohet vetém né aspektin gramatikor apo leksikor té saj. Népérmjet tekstit po-
etik nxénési zhvillon mé sé miri aftésité né té folur e né té shkruar. Njékohésisht,
njé séré objektivash dhe aktivitetesh té tjera gjuhésore gjejné vend pér t'u zbatuar
né klasén e gjuhés sé huaj, ndér té cilat pérmendim: objektiva gjuhésore, objekti-
va leksikore, objektiva gramatikore, objektiva fonetike.

2 Puren, Ch. (1988). Histoire des méthodologies de I 'enseignement des langues. Paris: Nathan-CLE International
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2. Kriteret pér pérzgjedhjen e tekstit poetik né klasén e gjuhés sé
huaj

Efikasiteti i tekstit poetik si element mbéshtetés né mésimdhénie varet krye-
sisht nga pérzgjedhja qé bé&jmé. Para se té pérzgjedhim tekstin me té cilin do té
punojmé duhet t& marrim né konsideraté disa elemente té réndésishme si: niveli
i nxénésve, tematikat e tyre té preferuara, koha né dispozicion, objektivat pér t'u
arritur gjaté orés sé mésimit etj.

Teksti poetik mund té trajtohet mé sé miri né té gjitha nivelet e gjuhés nése
mésuesi tregon kujdesin e duhur né pérzgjedhjen si té materialeve, ashtu edhe
té aktiviteteve gé do té zhvillojé gjaté seancés mésimore. Pércaktimi i objektivave
éshté gjithashtu njé element po aq i réndésishém, ndaj pérzgjedhja e materialit
letrar duhet té jeté gjithmoné né funksion té objektivave té paracaktuara nga mé-
suesi dhe t'i shérbejé interesit té klasés.

Krahas késaj,®> mésuesi i gjuhés nuk duhet absolutisht té anashkalojé faktin
se gjithmoné do té gjendet pérpara njé klase heterogjene ku secili nga nxénésit
mbart njé bagazh té ndryshém kulturor, gjuhésor apo edhe letrar. Né kété piké,
éshté detyra e mésuesit gé té zbatojé njé metodologji té diferencuar, pra, pavaré-
sisht pérzgjedhjes sé tekstit poetik, aktivitetet e propozuara duhet té& mbérrijné
tek ¢cdo nxénés dhe té zgjojné interesin e gjithsecilit. Puna né grup, loja me role
apo edhe zhvillimi i pjeséve teatrale né klasé do té ndihmojné gé materiali i pér-
zgjedhur té jeté gjithépérfshirés.

Nése teksti poetik nuk arrin té pérshtatet me nevojat e nxénésit apo té klasés
né térési, rrezikon ta humbasé funksionin dhe vlerén e tij si element mbéshtetés
né procesin e mésimdhénies.

Mé poshté, mund t'ju paragesim disa prej zgjedhjeve gé duhet té béjé mésuesi
i gjuhés duke respektuar kriteret e pérmendura mé lart.

o Njé tekst origjinal apo té pérkthyer?

Mésuesi i gjuhés nuk duhet té jeté né dilemé midis njé teksti té pérkthyer dhe
njé teksti origjinal. Ky i fundit padyshim mbetet gjithmoné modeli ideal i gjuhés,
ndérkohé qé njé tekst i pérkthyer mbart me vete disa nga mangésité e méposhtme:

3 Collés, L. (2014). La poésie en classe de FLE
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- Pérkthyesi nuk mundet ta sjellé té pandryshueshme idené e autorit

- Tekstiipérkthyer rrezikon té na paragesé struktura gramatikore té cilat nuk
jané ato té gjuhés origjinale.

- Poezia né veganti do ta humbiste formén e saj nése paraqitet si material
i pérkthyer, duke marré parasysh kétu ndryshimet né rimé apo edhe né
vargje té cilat luajné njé rol tejet té réndésishém né trajtimin e gjuhés.

e  Tekst klasik apo modern ?

Té dyja tekstet, qofté ai klasik apo modern jané tejet frytdhénés nése trajtohen
né klasén e gjuhés sé huaj, por kemi konstatuar gjithsesi se teksti poetik bashké-
kohor sjell mé shumé avantazhe né procesin mésimor.

Sé pari, njé tekst poetik klasik ka njé strukturim gramatikor dhe leksikor te-
jet té véshtiré pér nxénésin. Krahas késaj, strukturat gjuhésore té paragitura né
tekstet klasike mund té mos pérdoren mé as né gjuhén e shkruar dhe aq mé pak
né até té folur.

Sé dyti, temat e trajtuara né njé tekst poetik klasik zakonisht nuk jané aspak
aktuale, gjé gé ndikon drejtpérdrejt né humbjen e interesit nga ana e nxénésve.

o Njé tekst bruto apo i pérpunuar?

Zakonisht tekstet poetike té pérpunuara pésojné ndryshime té médha pér sa i
pérket fjalorit (fjalé té zévendésuara), sintaksés (fjali té rindértuara) dhe strukturés
(hegje té strofave apo dhe shtim té tyre). Kjo lloj praktike e modifikimit te tekstit
justifikohet me faktin e realizimit té njé teksti mé térheqés dhe mé té thjeshtuar
pér nxénésin, por nga ana tjetér kjo shfaget si mangési e madhe pasi e zhvesh
tekstin nga ¢do vleré gjuhésore apo kulturore. Detyra e mésuesit éshté té pérdoré
gjithmoné tekstin origjinal, duke gené se pasuria leksikore gé ky i fundit mbart i
mundéson ta trajtojé materialin né disa plane gjuhésore dhe gramatikore.

3. Vendi i tekstit poetik né metodat e gjuhéve té huaja

Né vijim t& punés toné kemi konstatuar se pérdorimi i tekstit letrar né pérgjithési
si element mbéshtetés né procesin mésimor ka pésuar ndryshime té vazhdueshme.
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Réndésia, ményra e trajtimit si edhe vendi gé teksti letrar z& né metodat e
gjuhéve té huaja, shkakton njé problematiké mé vete e cila duhet analizuar. Duke
marré shkas nga kjo problematiké, kemi ngritur pyetjet e méposhtme :

— Cfaré vendi zéné tekstet letrare né metodat e gjuhéve té huaja té
pérdoruara ne Shqipéri?

— Né cfaré ményre jané pérshtatur ato?

—  Cilét jané llojet e aktiviteteve té propozuara?

Pér t'ju pérgjigjur pyetjeve té mésipérme, ne kemi analizuar tri metoda té
ndryshme té cilat pérdoren aktualisht né arsimin 9-vjecar dhe até t& mesém,
pérkatésisht: Alter Ego 4 (metodé e gjuhés frénge), On Screen B2+ (metodé e
gjuhés angleze) dhe Progetto Italiano B1 (metodé e gjuhés italiane).

Tabela e méposhtme paraget analizén e tri metodave té gjuhéve té huaja duke
u bazuar né kriteret e méposhtme :

a.  Numri i teksteve letrare dhe poetike té pérfshira né secilén metodé.

b. Prezantimi i teksteve letrare (informacionet rreth materialit t&€ propozuar
né metodé).

c. Natyra e aktiviteteve té propozuara nga metoda duke patur gjithmoné si
orientim tekstin letrar.

Metodat Tekste | Tekste | Prezantimii Aktivitetete
letrare poetike | teksteve propozuara
Alter Ego B2 | 10 tekste | 1tekst |- Autori - Pyetje pér té
- Titulli i kuptuar tekstin
materialit - Ushtrime
- Datae gramatikore
botimit lidhur me tekstin
- Shtépia - Trajtimirubrikés
botuese té té shkruarit

duke u nisur nga
tema e tekstit letrar
- Koment mbi tekstin

On Screen B2+ | 0 tekste | O tekste -

Progetto 0 tekste | 2tekste | -  Autori - Pyetje rreth tekstit
Italiano B1-B2 - Ushtrime
gramatikore

84



ROLI | TEKSTIT LETRAR NE MESIMIN E GJUHES SE HUAJ

Rezultatet:

a. Numri i teksteve letrare dhe poetike té paragitura né metodat e
vézhguara

Duke vézhguar dhe analizuar tri metodat e pérmendura mé lart, kemi konstatuar
se teksti letrar gjen pérdorim né klasén e gjuhés sé huaj pavarésisht pranisé sé ulét apo
té larté té tij. Jo pa géllim jané marré né vézhgim tri metoda té cilat i pérkasin té njéjtit
nivel gjuhe, pra niveli B2. Pérzgjedhja e kétij niveli &shté béré duke marré parasysh
njohurité dhe kapacitetin leksikor gé nxénésit disponojné, gé do té thoté ata jané té
afté té kuptojné dhe trajtojné mé sé miri njé tekst letrar apo poetik.

VEme re se né metodén Alter Ego té gjuhés frénge na paragiten né total
11 tekste letrare, ku njéri prej tyre éshté tekst poetik. Ky rezultat éshté tejet i
kénagshém dhe befasues né té njéjtén kohé duke marré parasysh metodat e
gjuhéve té tjera. Pérmendim kétu rastin e metodés sé anglishtes On Screen, e cila
nuk ka as edhe njé tekst letrar apo poetik, por éshté pérgendruar mé sé shumti
né materialet autentike.

Ndryshe nga metoda e gjuhés angleze, ajo e italishtes Progetto Italiano
pérmban dy tekste poetike té trajtuara kryesisht né funksion té gramatikés.

b. Prezantimi i teksteve né metodé

Né metodat e vézhguara, konstatojmé se informacioni rreth teksteve letrare
éshté tejet i kufizuar dhe nuk ofron asnjé orientim pér nxénésin me pérjashtim té
disa elementeve biografike té cilat shogérojné tekstin (autori, titulli i veprés, viti i
botimit, shtépia botuese).

c. Aktivitetet e propozuara
Né té tri metodat e paragitura, teksti letrar éshté trajtuar mé shumé si njé
element plotésues né klasén e gjuhés, sesa si njé material mé vete pér t'u analizuar

né gjuhén pérkatése. Natyra e aktiviteteve té propozuara lidhet kryesisht me té
kuptuarit e tekstit, me pjesén gramatikore si edhe até leksikore. Rubrikat e tjera
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(t& nxénit, té shkruarit dnhe té folurit) pérfagésohen nga ushtrime té tipit: lexim pa
z&, loja me role, ritregim i pjesés letrare etj.

Vérejmé gjithashtu ushtrime té cilat lidhen me krijimtariné né gjuhén e huaj,
por edhe né kété rast ato jané té lidhura ngushté me tekstin e paragitur dhe me
strukturén e tij, pérmendim kétu ushtrime té llojit “shkruani njé tekst té ngjashém
duke respektuar stilin e autorit”.

Nga njéra ané kéto lloj aktivitetesh ndihmojné nxénésin té zhvillojé aftésité
e té shkruarit né gjuhé té huaj, por nga ana tjetér ato shfagin mé shumé njé
natyré “ detyruese” duke e penguar nxénésin té shprehet lirshém. Té genit “rob”
i tekstit t& propozuar né metodé mund té jeté penalizuese pasi nuk i motivon
aspak individét e njé klase té gjuhés sé huaj dhe rrjedhimisht nuk i inkurajon ata
té shfaqin apo té testojné aftésité e tyre krijuese.

Teksti poetik si element mbéshtetés né krijimet letrare

Sikurse e kemi nénvizuar disa heré, teksti letrar né pérgjithési dhe ai poetik né
vecanti luajné njé rol tejet té réndésishém dhe té dobishém né klasén e gjuhés sé
huaj. Konstatim ky i mbéshtetur edhe nga studiues té€ ndryshém: “L ‘idée demeure
encore que la littérature constitue un élément de civilisation essentiel et que son étude constitue
I"achévement de I"apprentissage du francais*». ( Mouginot, 2014. P. 10)

Né citimin e mésipérm njé nga studiuesit mé né zé té gjuhésisé pohon se ideja
e pérdorimit té tekstit poetik, géndron né faktin se letérsia pérbén elementin
kryesor té qytetérimit dhe studimi i saj e shpie mésimin e gjuhés sé huaj né njé
tjetér nivel. Pra, népérmjet pérdorimit té tekstit poetik procesi mésimor mund
té zhvillohet mé sé miri duke prekur té gjitha kompetencat e njé gjuhe té huaj.
Krijimet letrare gjaté procesit té té nxénit jané jo vetém interesante por edhe
térhegése pér orén mésimore pasi njé tekst poetik na lejon té luajmé me
elementé té gjuhés si: fjalét, kuptimin, ritmin, rimén etj.

Pér té ilustruar pérkufizimet e pérmendura mé sipér jané propozuar
tri ushtrime me karakter letrar pér studentét e gendrés sé gjuhéve té huaja

4 Mouignot, O. (2014). L’atelier d’écriture créative en didactique du francais langue
étrangére. Mémoire de master: Sciences du langage, Paris: Université Sorbonne
Nouvelle — Paris 3.
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« Solution ». Kéto ushtrime jané té bazuara né tekste té miréfillta letrare té
poetéve Ernest Heminguej dhe Edgar Allan Poe. Krahas késaj, me vullnet té liré
studentéve iu éshté kérkuar té krijojné ata veté njé tekst poetik.

Ushtrimet e propozuara jané si mé poshté vijon:
1. Shkruani njé tekst poetik duke u bazuar né vargjet e para té poezisé sé Ernest Heminguej.

Advice to a Son

Never trust a white man,
Never kill a Jew,

Never sign a contract,

Never rent a pew.

Don’t enlist in armies;

Nor marry many wives;
Never write for magazines;
Never scratch your hives.
Always put paper on the seat,
Don’t believe in wars,

Keep yourself both clean and neat,
Never marry whores.

Never pay a blackmailer,
Never go to law,

Never trust a publisher,

Or you’ll sleep on straw.

All your friends will leave you
All your friends will die

So lead a clean and wholesome life
And join them in the sky.

Ernest Hemingway
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2. Krijoni njé tekst té ri letrar duke u nisur

Alone

nga poezia e méposhtme.

From childhood’s hour | have not been

As others were—I have not seen
As others saw—I could not bring

My passions from a common spring—

From the same source | have not taken
My sorrow—I could not awaken
My heart to joy at the same tone—
Andall I lov’d—I lov’d alone—
Then—in my childhood—in the dawn
Of a most stormy life—was drawn
From ev’ry depth of good and ill
The mystery which binds me still—
From the torrent, or the fountain—
From the red cliff of the mountain—
From the sun that 'round me roll’d
In its autumn tint of gold—

From the lightning in the sky

As it pass’d me flying by—

From the thunder, and the storm—
And the cloud that took the form
(When the rest of Heaven was blue)
Of a demon in my view—

Edgar Allan Poe
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3. Ndértoni njé tekst poetik duke ndérhyré midis vargjeve té poezisé sé méposhtme.
A dream Within A dream

Take this Kkiss upon the brow!

Grains of the golden sand —
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But a dream within a dream?
Edgar Allan Poe
Analizé e punimeve Krijuese

Né kété pjesé té artikullit toné paragitet njé analizé e shkurtér bazuar né disa prej
punimeve té studentéve té gendrés sé gjuhéve té huaja “Solution”. Studentét té cilét
i jané nénshtruar kétyre aktiviteteve krijuese i pérkasin grupmoshave dhe niveleve
té ndryshme té gjuhés duke krijuar késhtu njé larmi né pérdorimin e gjuhés sé huaj.

Analiza do té pérgendrohet né tri plane kryesore: né planin leksikor, né
planin gramatikor dhe né até estetik. Midis disa krijimeve poetike té realizuara
kemi zgjedhur vetém dy® prej tyre pér té ilustruar analizén tong, krijimin poetik

mé té arriré dhe até mé pak té arriré.

5  Origjinalet e skanuara té punimeve té marra né analizé ndodhen né shtojcén né fund té artikullit.
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Punimi nr. 1

Advice to my brother

Never trust a racist

Never Kill an animal

Never sign a dating site

Never go night life

Don’t enlist yourself in a party

Nor crush girls hearts.

Never write bullshits,

Never scratch old wounds.

Always put your finger in your body
Don’t believe lazy men.

Keep your self away from rumors,
Never force someone to be with you.
Never pay to know other’s secrets
Never go to be outlaw

Never trust those crawlers like poets,
Or you will be a horned cow.

All our beloved ones will leave us
All of them will pass away

So try to live the life with happiness
If you haven’t found a new way.

KOMENTI:

Punimi i mésipérm éshté njé nga krijimet mé té bukura té studentéve i cili
éshté bazuar né ushtrimin 1 ku studentit i kérkohet té ndértojé njé tekst té ri
poetik duke u bazuar né vargjet e para té poezisé sé Ernest Heminguej pér té
vazhduar mé tej me té njéjtén strukturé si shembulli i dhéné.

Ajo gé vihet re gé prej leximit té paré té késaj poezie éshté ana leksikore e
punimit, studenti sjell njé krijim tejet té pasur nga ana leksikore duke shmangur
pérséritjen e fjaléve dhe duke sjellé terma té rinj gjuhésoré pér té realizuar njé
punim sa mé poetik (horned cow, put your finger in your body, crawlers etj).
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Pérsa i pérket anés strukturore dhe gramatikore té punimit, mund té thuhet se
studenti i ka géndruar besnik poezisé sé Heminguej pér nga ana strukturore, por
pa u béré kopje e origjinalit. Punimi paraget gjithashtu njé strukturé gramatikore
pér t'u vlerésuar, vargje té shkurtra, por té sakta nga ana gramatikore.

Krahas vlerésimit teknik té kétij punimi duhet pérmendur gjithashtu dhe
mesazhi gé pércjell poezia e krijuar dhe notat e saj poetike. Advice to my brother
fillimisht té jep pérshtypjen e njé letre drejtuar njé véllai mé té vogél, i cili duhet
té keté parasysh njé séré késhillash e udhézimesh nga njé vélla mé i madh, por
natyra letrare gé e karakterizon punimin na shtyn té futemi mé né thellési pér ta
paré mesazhin e poezisé mé kuptimploté dhe mé té gjeré se njé udhézues. Duke
iu drejtuar véllait té tij, autori né té njéjtén kohé i éshté drejtuar vetes po ashtu, i
éshté drejtuar njé miku, njé té dashuri apo edhe njé té panjohuri.

Punimi nr.2

A dream Within A dream
Take this kiss upon the brow!

Thus much let me avow —
You loved me more than now

You are not wrong, who deem
A dream within a dream

In a vision, or in none,
After or before

Is it therefore the less gone?
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All that we see or seem
It’s different dream

| stand amid the roar
A cold wind blows

O God! can | not save
All humans ther?

But a dream within a dream?
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KOMENTI:

Punimi i dyté qé kemi pérzgjedhur pér té analizuar si krijimin mé pak té
arriré éshté realizimi i ushtrimit nr. 2 ku studentit i kérkohet té ndérhyjé midis
vargjeve té poezisé sé Edgar Allan Poe pér té rindértuar njé tekst té ri poetik i
cili mund té jeté njé zgjerim i poezisé «A dream within a dream» ose edhe njé
tjetérsim i saj, kryesisht nga ana kuptimore.

Studenti ka ndjekur me pérpikméri até ¢faré i éshté kérkuar né ushtrimin
e propozuar duke u munduar té ruajé strukturén e poezisé dhe pérpiget té
respektojé edhe rimén e pérdorur né poeziné origjinale.

Elementi kryesor gé e klasifikon kété punim si mé pak té arriré éshté struktura
gramatikore dhe ajo leksikore. Vargjet e paragitura jané té varfra si pasojé e
pérdorimit té njé fjalori jo shumé té pasur. Vihet re ripérséritja e té njéjtave fjalé
né disa vargje (A dream within a dream, And | don 't have more force to dream, Is this really
dream?, It's different dream).

Krahas késaj, studenti shfaq gjithashtu disa probleme gramatikore, edhe kéto
té fundit té ripérséritura, (It's different a dream, You're gonne grow and have a good life). Si
pasojé e kétyre gabimeve gramatikore, njé pjese e vargjeve jané jo té plota nga ana
kuptimore dhe né kété ményré mesazhi gé studenti synon té pércjellé me ané té
vargjeve té tij mbetet disi i véshtiré pér t'u kuptuar nga lexuesi.

Pérfundime

Duke mbajtur parasysh ndikimin e materialeve té tjera mésimore, puna gé na éshté
dashur té béjmé me vendosjen e tekstit letrar né gendér té mésimdheénies, ka gené
impenjative pasi edhe interesi i nxénésve lidhur me letérsiné nuk éshté ai i duhuri.

Nése i rikthehemi pyetjes sé béré né fillim té punimit, a ndihmon teksti poetik
né mésimin e njé gjuhe té huaj? Gjaté kérkimit toné kemi konstatuar se teksti
letrar dhe ai poetik i ofrojné mésuesit, por edhe nxénésit njé séré mundésish pér
té punuar dhe pér té realizuar projekte té ndryshme letrare. Né ¢do situaté ku
nxénési éshté né kontakt me njé tekst letrar, ai furnizohet me informacion té
konsiderueshém pér ta trajtuar gjuhén né té gjitha rubrikat e saj.
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Gjaté punimit toné kemi konstatuar se té interesuarit pér mésimin e njé gjuhe
té huaj nuk shfagin asnjé lloj térhegje apo interes kundrejt teksteve poetike,
sidomos kjo si pasojé e dy faktoréve kryesoré: e para, pérzgjedhja jo e duhur e
metodave té gjuhéve té huaja té cilat shfagin mungesé té theksuar té teksteve
letrare dhe poetike né brendési té tyre dhe e dyta, angazhimi i munguar nga ana e
mésimdhénésve té gjuhés pér té pérfshiré ata veté tekste letrare, falé té ciléve ora
mésimore do té ishte mé e larmishme dhe si pasojé edhe mé produktive. Kété
té fundit e kemi konstatuar nga ushtrimet e propozuara pér studentét e gendrés
“Solution”. Fillimisht kur kéta studenté jané prezantuar me natyrén e ushtrimeve
gé do té punonin, kané shfaqur njé ndjenjé indiferentizmi, pasi pavarésisht nivelit
té tyre té gjuhés, trajtimi i njé teksti poetik u dukej tejet i véshtiré dhe me shumé
pérgjegjési. Té pyetur né lidhje me reagimin e tyre, pérgjigjja e vetme ishte: -
“Jané t€ véshtira”. Pra, arsyetimi i tyre tregon qartésisht se punimi i nj€ teksti
letrar né njé gjuhé té huaj éshté dicka térésisht e re pér ta. Pavarésisht késaj, fill
pas shpjegimit té ushtrimeve interesi i tyre ndryshoi dhe punét e realizuara
rezultuan vértet té suksesshme.

Duke marré shkas nga pjesa praktike e punimit toné, krahas mundésive gé
ofrohen nga ana metodologjike pér njé oré mésimore apo interesit té nxénésve,
duhet ritheksuar edhe njé heré roli i mésuesit né kété proces. Eshté detyra e
mésuesit t'i orientojé dhe t’i inkurajojé nxénésit e tij rreth llojeve té aktiviteteve gé
u lejojné atyre té zbulojné gjuhén né té gjitha dimensionet e saj dhe njékohésisht
ta duan até ¢ka zbulojné.
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